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บทคัéยŠĂ
 บทความวจิยัเรือ่งการใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย เพือ่วเิคราะห์เนือ้หา

การใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย โดยเจาะจงเลือกวิเคราะห์เนื้อหาข้อความ

โฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่จากแหล่งข่อมลูจดหมายข่าวอเิลก็ทรอนกิส์จากยีห้่อยนูโิคล่ประเทศไทย ระหว่างวันที ่1 ตลุาคม พ.ศ. 

2562 - วนัที ่30 กนัยายน 2563 และวเิคราะห์ตามแนวคดิการใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ผลการศกึษาพบว่า (1) การใช้แบบหน่วยค�า

อิสระ 2 ชนิด ตามการจ�าแนกชนิดของค�า ได้แก่ ค�านาม พบมากที่สุด จ�านวน 11 ค�า รวม 62 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 98.41 โดยพบค�า

ว่า ดีไซน์ มากที่สุด และค�ากริยา พบจ�านวน 1 ค�า รวม 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.59 คือค�าว่า ซัพพอร์ต (2) การประสมค�า 2 ลักษณะ 

ตามการแทรกแซงหรือการยืมด้านไวยากรณ์ ได้แก่ การแทรกแซงหรือการยืมด้านไวยากรณ์จากภาษาอังกฤษ โดยการล�าดับหน่วยค�า

อิสระแบบส่วนขยายและส่วนหลัก พบจ�านวน 2 ค�า รวม 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 60 โดยพบค�าว่า คัพดีไซน์ และ บราท็อป จ�านวนเท่า

กัน และการล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนหลักและส่วนขยายแบบภาษาไทย พบจ�านวน 4 ค�า รวม 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 40 โดยพบ

ค�าว่า คัพบรา ลุคแคชชวล ผ้าคอตตอน และ สายบรา จ�านวนเท่ากัน (3) การใช้หน่วยประสานค�า 1 ลักษณะ ตามการประสานค�าน�า

หน้าหน่วยศัพท์ การ- ในภาษาไทย ประกอบเข้ากับค�ากริยาภาษาอังกฤษ พบจ�านวน 1 ค�า รวม 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 100 คือ ค�า

ว่า การซัพพอร์ต และ (4) การตัดเสียงให้เข้ากับระบบเสียงพยัญชนะไทย โดยใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต บนรูปพยัญชนะที่ไม่ออกเสียง 

2 ลักษณะ ตามการจ�าแนกหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย ได้แก่ การตัดหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเดี่ยว พบจ�านวน 5 ค�า รวม 31 ครั้ง คิด

เป็นร้อยละ 91.18 โดยพบค�าว่า ดีไซน์ มากที่สุด และการตัดหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายประสม พบจ�านวน 2 ค�า รวม 3 ครั้ง คิดเป็น

ร้อยละ 8.82 โดยพบค�าว่า การซัพพอร์ต มากที่สุด

คĞาÿĞาคัâ� การใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ  ข้อความโฆษณา  เสื้อชั้นในสตรี  ยูนิโคล่
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"CTUSBDU
  The objective of this research article is to present an analysis of English-Thai transliterated words 

used in Thai advertisements for UNIQLO women’s bras. The contents purposively selected from e-newsletters of 

UNIQLO Thailand issued from 01 October 2019 to 30 September 2020 are analyzed based on the concept of usage 

of transliterated words. The study found the following. (1) Free morphemes—Two types of free morpheme classi-

fied by part of speech used are noun and verb.  Use of nouns is most frequently found: 11 nouns used 62 times or 

98.41 percent, and only one verb, support, is used one time or 1.59 percent. (2) Compound words—Two types of 

compound words are found.  One type is words compounded through grammatical interference or borrowing from 

English by using the order of English free morphemes, the modifier-head principle. Two words of this type, cup de-

sign and bra top are used at the same frequency of six times or 60 percent. The other type is words compounded 

using the order of Thai free morphemes, the head-modifier principle.  Four words of this type, cup bra, casual look, 

cotton, and bra strap, are used four times or 40 percent.  (3) Derivational morphemes—One type of derivational 

morpheme is found which is placement of the Thai prefix Kan before an English verb; one word, support, is used 

two times or 100 percent.  (4) Sound deletion to suit the Thai consonant sound system by placing a Thanthakhat 

mark on the deleted consonant. Two types of sound deletion of English words are found. One type is deletion of 

the single final consonant.  Five words of this type were used 51 times or 91.18 percent, and the word design was 

most frequently used.  The other type is deletion of the compound final consonant.  Two words of this type were 

used three times or 8.82 percent, and the word supporting was most frequently found.

,FZXPSET� use of English-Thai transliterated words, advertisement, women’s bras, UNIQLO

บทนĞา
 ค�าภาษาองักฤษเริม่เข้ามาในไทยสมยัอยธุยา ในรชักาล

สมเด็จพระเอกาทศรถ เนื่องจากการติดต่อค้าขายอย่างไม่เป็น

ทางการกบัองักฤษ และเริม่ตดิต่อกบัองักฤษอย่างเป็นทางการใน

สมัยรัชกาลที ่ 2 แห่งกรงุรตันโกสนิทร์ จงึเริม่พบการเขยีนค�าทบั

ศัพท์ภาษาอังกฤษโดยเฉพาะอย่างยิ่งในจดหมายเหตุบางกอกรี

คอร์เดอร์ ซึง่เป็นหนงัสอืพมิพ์ฉบบัแรกของไทย และพบข้อสงัเกต

ว่าค�ายืมในสมัยรัชกาลที่ 3 มักเป็นค�านามวิสามัญเรียกชื่อเมือง 

คน ยศและต�าแหน่ง รวมถงึชือ่เฉพาะของธาต ุ (วลัยา ช้างขวญั

ยนื และอนนัต์ เหล่าเลศิวรกุล, 2553: 252-253) ซึง่การทบัศพัท์

ภาษาองักฤษเป็นวิธกีารน�าค�าภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทยมาก

ทีส่ดุ โดยการออกเสยีงให้เหมอืนหรอืใกล้เคยีงกบัค�าเดมิ (จนัจริา 

จติตะวริยิะพงษ์, 2546: 130) 

ปัจจุบันค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษยังคงปรากฏการใช้ใน

สงัคมไทย และมีแนวโน้มการใช้แพร่หลายยิง่ขึน้ ด้วยเหตผุลอนั

เป็นสาเหตจุากภายนอก กล่าวคอื การตดิต่อค้าขาย การสมรส และ

อทิธพิลของโลกตะวนัตกหรอืกระแสโลกาภวิตัน์ ส่งผลให้ภาษาไทย

สมยัใหม่เปลีย่นแปลงไปจากภาษาไทยสมยัสโุขทยั (อมรา ประสทิธิ์

รฐัสนิธุ,์ 2555: 133 และ 143) ซึง่เป็นปรากฏการณ์ลกัษณะหนึง่

ของภาษา

ตามที่การติดต่อค้าขายส่งผลให้เกิดการยืมภาษาตั้งแต่

อดีตดังกล่าวแล้ว จึงไม่น่าแปลกใจที่ข้อความโฆษณาอันเป็น

กจิกรรมส่วนหนึง่ของการส่งเสรมิการขายในปัจจบุนัปรากฏค�าทบั

ศพัท์ภาษาองักฤษปะปนอยูเ่ป็นจ�านวนมาก เนือ่งจากการซือ้สนิค้า

ในไทยไม่ม ีท�าให้ต้องยมืค�าเรยีกสินค้ารวมถึงมโนทศัน์ของค�าเรยีก

สนิค้าน้ันมาใช้ด้วย (อมรา ประสทิธ์ิรฐัสนิธุ,์ 2555: 143)

นอกจากข้อความโฆษณาต้องใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ

ด้วยเหตผุลด้านความจ�าเป็น เพราะไทยยงัไม่มคี�าศพัท์ในภาษาไทย
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เรยีกสนิค้าแล้ว ยงัมเีหตุผลด้านจติวทิยาอกีด้วย กล่าวคอื ภาษา

ไทยเป็นภาษาผูร้บัด้วยเหตทุีไ่ม่มคี�าไทยใช้ ผูพ้ดูภาษาผูร้บัจงึรูส้กึ

ว่าภาษาอังกฤษหรอืภาษาผูใ้ห้เป็นภาษาท่ีแสดงศกัดิศ์รแีละฐานะ

ทางสังคมสูงกว่าภาษาผู้รับ จึงก่อให้เกิดการยืมภาษาเกินความ

จ�าเป็น (อนันต์ เหล่าเลศิวรกลุ, 2553ก: 102) เนือ่งจากศักดิศ์รีมัก

แสดงออกทางภาษา และภาษาระบชุ่วงช้ันทางสงัคมของบคุคลได้ 

การใช้ภาษาในข้อความโฆษณาทีป่รากฏค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ 

จงึมผีลต่อจติใจของผูบ้รโิภค ว่าสนิค้านีเ้ป็นสนิค้าของคนช้ันสงูตาม

รปูภาษาทีม่ศีกัดิศ์ร ี(อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธ์ุ, 2556: 57 และ 75) 

ภาษาโฆษณาซึง่เป็นท�าเนยีบภาษากลุม่หนึง่ อนัเป็นภาษาเฉพาะกจิ 

จงึปรากฏค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษทัง้ด้วยเหตผุลความจ�าเป็น และ

เกินความจ�าเป็นตามค่านยิมและทศันคตขิองผูใ้ช้ภาษา เพือ่จงูใจให้

ผูบ้รโิภคสนใจ คล้อยตาม และตดัสนิใจซ้ือสนิค้าในทีส่ดุ

ยนูโิคล่ (UNIQLO) เป็นยีห้่อเสือ้ผ้ายีห้่อหนึง่ทีสั่งคมไทย

รูจ้กัในฐานะ LifeWear ด้วยเป็นเสือ้ผ้าทีไ่ด้รบัแรงบนัดาลใจจาก

ความต้องการในชวีติ กล่าวคอื เรยีบง่าย เหมาะกบัการสวมใส่ตาม

กจิวตัรประจ�าวัน รวมถงึชือ่เสยีงระดบัโลกด้านคณุภาพของสนิค้าที่

ดทีีส่ดุส�าหรบัทุกคน (UNIQLO, ม.ป.ป.a) ในราคาทีส่มเหตสุมผล 

ซึง่สอดคล้องกบัค�าขวญัโฆษณายีห้่อยูนโิคล่ทีว่่า “Clothes for a 

better life. For everyone, every day.” (UNIQLO, ม.ป.ป.b) 

ข้อความโฆษณาแสดงรายละเอยีดสนิค้าของยนูโิคล่ปรากฏค�าทบั

ศพัท์ภาษาองักฤษเสมอ ดงัข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในยีห้่อยนูโิคล่ 

WOMEN WIRELESS BRA (RELAX) ทีว่่า “ดไีซน์ไร้ตะเข็บพร้อม

คพัในตวัเพือ่ความกระชบัเป็นพเิศษ ให้การซพัพอร์ตพร้อมทรงสวย

อย่างเป็นธรรมชาต”ิ (UNIQLO, 2562, 11 ตลุาคม) ปรากฏการ

ใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษจ�านวนท้ังสิน้ 3 ค�า ได้แก่ การใช้ค�าว่า 

“ดไีซน์” “คัพ” และ “การซพัพอร์ต” ทัง้ทีค่�าเหล่านีม้คี�าไทยใช้หรอื

อธบิายได้ด้วยภาษาไทย ต่างไปจากข้อความโฆษณาเสือ้ช้ันในทีข่าย

ตามท้องตลาดทัว่ไปทีไ่ม่ปรากฏการใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ ดงั

ข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรทีีไ่ม่มียีห้่อข้อความหนึง่ ทีว่่า “เสือ้

ในตะขอหน้า ไร้โครง เสรมิฟองน�า้ เนือ้นิม่สดุ ๆ สายถอดได้นะคะ 

สนิค้าพร้อมส่ง” (Shopee, 2564)

นอกจากนี้ ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่

สะท้อนให้เห็นว่ายูนิโคล่ผลิตเส้ือชั้นในสตรีขึ้นหลากหลายรูป

แบบ หลากหลายวัสดุที่เป็นองค์ประกอบ หลากหลายคุณสมบัติ

อนัเป็นลกัษณะเฉพาะตวั เพือ่ให้เหมาะกบัรปูแบบการใช้งานหรอื

กิจกรรมของผู้บริโภค ดังข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในยี่ห้อยูนิโคล่ 

WOMEN AIRism COTTON RIBBED BRA SLEEVELESS ที่ว่า 

“ด้านนอกเป็นผ้าคอตตอน ด้านในเป็นแอริซึ่มแบบใหม่ สัมผัส

สบายผิวในลุคแคชชวล” (UNIQLO, 2563, 3 มิถุนายน) อันมี

ส่วนดึงดูดความสนใจผู้บริโภคให้คล้อยตาม และตัดสินใจเลือก

ซื้อชุดชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่

การวเิคราะห์ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความโฆษณา

เสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ซึ่งเป็นยี่ห้อระดับโลกจะแสดงให้เห็น

ลกัษณะของค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในท�าเนยีบภาษาโฆษณาโดย

เฉพาะอย่างยิง่ในแง่มมุของลกัษณะการใช้อนัเป็นปรากฏการณ์การ

ใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในภาษาไทยในสภาพปัจจบัุน ด้วยเหตุ

นี ้ ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาการใช้ค�าทบัศัพท์ภาษาองักฤษในข้อความ

โฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย

üêัëčปรąÿÜคŤ
 เพื่อวิเคราะห์เนื้อหาการใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

ข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยูนโิคล่ภาษาไทย

นĉยามýóัทŤ
 การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ หมายถงึ รปูแบบการ

ใช้ค�าภาษาอังกฤษด้านรูปเขียนแบบทับศัพท์ ทั้งการใช้ค�าภาษา

องักฤษแบบหน่วยค�าอสิระ การใช้ค�าภาษาองักฤษแบบประสมค�า 

การใช้ค�าภาษาองักฤษแบบการใช้หน่วยประสานค�า และการใช้ค�า

ภาษาองักฤษแบบตดัเสยีงให้เข้ากบัระบบเสยีงพยญัชนะไทย โดยใช้

เครือ่งหมายทณัฑฆาต บนรปูพยญัชนะทีไ่ม่ออกเสยีง ในข้อความ

โฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่

 ข้อความโฆษณา หมายถึง ค�าบรรยายใต้ภาพเสื้อชั้น

ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ ทีใ่ห้รายละเอยีดเกีย่วกบัสนิค้าเพิม่เตมิ เช่น 

กรรมวธิกีารผลติ วัสดทุีเ่ป็นองค์ประกอบ คุณสมบตัอินัเป็นลกัษณะ

เฉพาะตวั รวมถงึรปูแบบการใช้งาน

 เสือ้ชัน้ในสตร ีหมายถงึ เครือ่งแต่งกายประเภทเสือ้ชัน้ใน

สตรยีีห้่อยนิูโคล่ ทีใ่ช้สวมใส่แก่ร่างกายส่วนบนส�าหรบัสตรี มีหน้าที่

ช่วยพยงุเต้านมไม่ให้หย่อนคล้อยและช่วยเสริมบคุลกิภาพแก่สตรผีู้

สวมใส่

 ยนูโิคล่ หมายถงึ ยีห้่อชดุช้ันใน เสือ้ผ้า และเครือ่งแต่ง

กายประเภทอืน่ ๆ ซึง่มคีณุภาพดี เป็นทีรู้่จกัของคนทัว่โลก
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×Ăบđ×êการüĉÝยั
1. ขอบเขตด้านเนือ้หา ได้แก่ ข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้

ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย จ�านวน 34 ข้อความ จากข้อความ

โฆษณาทัง้หมด 836 ข้อความ จากจดหมายข่าวทีอ่ยูใ่นรปูแบบ

จดหมายอเิลก็ทรอนกิส์ [email] UNIQLO Thailand (enews@

ml.uniqlo.co.th) เนือ่งจากเป็นข้อมลูทีผู่้วจิยัสามารถเข้าถงึได้

ตลอดเวลา และเป็นข้อมลูทีไ่ม่ถกูเปลีย่นแปลง หรอืถกูท�าให้หายไป 

หรอืถกูแทนทีด้่วยข้อความโฆษณาสนิค้าใหม่ตามการเปลีย่นแปลง

ของเวลา

 2. ขอบเขตด้านการใช้แนวคิดทฤษฎีประกอบการ

วเิคราะห์ เป็นการใช้ค�าภาษาองักฤษด้านรปูเขยีนแบบทบัศัพท์ 4 

รปูแบบ ได้แก่ การใช้ค�าภาษาองักฤษแบบหน่วยค�าอสิระ การใช้

ค�าภาษาองักฤษแบบประสมค�า การใช้ค�าภาษาองักฤษแบบมหีน่วย

ประสานค�า และการใช้ค�าภาษาองักฤษแบบตดัเสยีงให้เข้ากบัระบบ

เสยีงพยญัชนะไทย โดยใช้เครือ่งหมายทัณฑฆาต บนรปูพยญัชนะ

ทีไ่ม่ออกเสยีง (อนันต์ เหล่าเลศิวรกลุ, 2553ข: 11-12, 20; วลัยา 

ช้างขวญัยนื และอนนัต์ เหล่าเลศิวรกลุ, 2553: 259-268)

 3. ขอบเขตด้านระยะเวลาการท�าวจิยั ระหว่างวนัที ่ 1 

ตลุาคม พ.ศ. 2562 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2563

คĞาëามการüĉÝยั
 การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้

ในสตรียีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทยมกีีร่ปูแบบ รปูแบบใดบ้าง

ĒนüคĉéĒúąทùþฎี
 การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาอังกฤษเป็นลกัษณะเด่นประการ

หนึ่งของภาษาโฆษณา เนื่องจากภาษาโฆษณามีค�าศัพท์ภาษา

อังกฤษจ�านวนมาก แม้มีค�าภาษาไทยใช้อย่างแพร่หลาย ด้วย

ประสงค์ให้ข้อความสัน้ กระชบั และสือ่ความได้ตรงตามขอบเขต

ความหมาย กว่าการใช้ค�าภาษาไทย (ประคอง นิมมานเหมินท์, 

2555: 94) ทั้งภาษาโฆษณาที่ปรากฏในสื่อประเภทต่าง ๆ มี

วตัถปุระสงค์เพือ่เรยีกความสนใจจากผูบ้ริโภค ให้ผูบ้ริโภคคล้อย

ตาม และน�าไปสู่การซื้อสินค้าหรือการบริการในที่สุด (ประคอง 

นิมมานเหมินท์, 2555: 83) การใช้ค�าภาษาอังกฤษในข้อความ

โฆษณาภาษาไทย ท�าให้ภาษาโฆษณาแปลก และดึงดดูความสนใจ

ได้ (ประคอง นมิมานเหมนิท์, 2555: 89)

 ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษในข้อความโฆษณาภาษาไทย

ปรากฏการใช้หลากหลายรปูแบบ ได้แก่ การใช้แบบหน่วยค�าอสิระ 

การประสมค�า การใช้หน่วยประสานค�า และการตัดเสียงให้เข้า

กบัระบบเสยีงพยัญชนะไทย โดยใช้เครือ่งหมายทณัฑฆาต บนรปู

พยญัชนะทีไ่ม่ออกเสยีง (อนันต์ เหล่าเลิศวรกลุ, 2553ข: 11-12, 

20; วลัยา ช้างขวญัยนื และอนนัต์ เหล่าเลศิวรกุล, 2553: 261) 

ดงันี้

 1. การใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแบบหน่วยค�าอิสระ 

(free morpheme) หมายถงึ การน�าค�าภาษาองักฤษมาใช้เป็น

หน่วยค�าแบบปรากฏล�าพังโดยไม่ต้องมีหน่วยค�าอื่นมาประกอบ 

เช่น ค�าว่า ดไีซน์ และค�าว่า คพั

 2. การใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแบบการประสมค�า 

(compounding) หมายถงึ การน�าค�าภาษาองักฤษแบบหน่วยค�า

อสิระมารวมกนัหรอืรวมกบัค�าภาษาไทยเป็นค�าใหม่ เช่น การน�า

ค�าภาษาองักฤษแบบหน่วยค�าอสิระมารวมกัน ค�าว่า ลคุแลชชวล 

และการน�าค�าภาษาองักฤษแบบหน่วยค�าอสิระมารวมกบัค�าภาษา

ไทย ในค�าว่า ผ้าคอตตอน

3. การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษแบบมหีน่วยประสานค�า 

(derivational morpheme) หมายถงึ การน�าค�าภาษาองักฤษมา

ใช้เป็นหน่วยค�าทีต้่องใช้ประกอบกบัหน่วยค�าไม่อสิระ เพือ่เปลีย่น

ชนดิหรอืความหมายของค�า เช่น การน�าค�าภาษาองักฤษมาใช้เป็น

หน่วยค�าทีต้่องใช้ประกอบกบัค�าน�าหน้าหน่วยศพัท์ การ- ในภาษา

ไทย ในค�าว่า การซพัพอร์ต

4. การตดัเสียงค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษให้เข้ากบัระบบ

เสยีงพยญัชนะไทย โดยใช้เคร่ืองหมายทัณฑฆาต บนรปูพยญัชนะ

ทีไ่ม่ออกเสยีง ซึง่มักเป็นพยญัชนะท้ายเด่ียว เช่น ค�าว่า ดไีซน์ และ

พยญัชนะท้ายประสม เช่น ค�าว่า ซพัพอร์ต

 

รąđบยีบüĉíüีĉÝยั
 งานวจิยัเรือ่งการใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความ

โฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทยเป็นงานวิจัยเชิง

พรรณนา (descriptive research) มกีระบวนการในการค้นหารปู

แบบดงันี้

 1. ก�าหนดเกณฑ์การวเิคราะห์การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษา

องักฤษในข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย จงึ

เกิดการศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษา
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ไทย รวมทัง้วธิกีารยมืค�า ลกัษณะของการยมื การเปล่ียนแปลงค�า

ยมื และการใช้ค�ายมื

 2. คดัเลอืกข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่

ภาษาไทยจากจดหมายข่าวทีอ่ยูใ่นรปูแบบจดหมายอเิลก็ทรอนกิส์ 

[email] UNIQLO Thailand (enews@ml.uniqlo.co.th) ระหว่าง

วนัที ่1 ตลุาคม พ.ศ. 2562 – 30 กันยายน พ.ศ. 2563 เพือ่แสดง

ให้เหน็ปรากฏการณ์การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในภาษาไทยใน

สภาพปัจจบุนั

 3. เสนอโครงการวจิยัเพือ่ขอรบัการพจิารณาจรยิธรรม

การวิจัยในมนุษย์ จากศูนย์จริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ สาขา

สงัคมศาสตร์และพฤตกิรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ 

และได้ผ่านการพจิารณาเหน็ชอบโดยสอดคล้องกบัหลกัการเบลม

องต์ (Belmont) ลงวนัท่ี 13 มกราคม พ.ศ. 2564

 4. สร้างเครือ่งมอืวเิคราะห์และบนัทกึความถีใ่นการใช้ค�า

ทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่

ภาษาไทย

5. วเิคราะห์การใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความ

โฆษณาเส้ือชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย ตามแนวคดิการสร้างค�า 

ประเภทของหน่วยค�า และลกัษณะค�ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย 

(อนนัต์ เหล่าเลศิวรกุล, 2553ข: 10-12, 20-25; วลัยา ช้างขวญัยืน 

และอนันต์ เหล่าเลศิวรกลุ, 2553: 259-268)

 6. น�าเสนอผลการศึกษารปูแบบตารางแสดงความถีข่อง

การปรากฏการใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความโฆษณาเสือ้

ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย แล้วอภปิรายผลรปูแบบพรรณนา

วเิคราะห์ถงึปรากฏการณ์การใช้ค�าภาษาองักฤษในข้อความโฆษณา

เสือ้ช้ันในสตรียีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทยในสภาพปัจจบุนั 

ñúการýċกþา
 ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ปรากฏการใช้ค�าภาษาองักฤษ 4 รปูแบบ ได้แก่ การใช้แบบหน่วย

ค�าอสิระ การประสมค�า การใช้หน่วยประสานค�า และการตัดเสยีง

ให้เข้ากบัระบบเสยีงพยญัชนะไทย โดยใช้เครือ่งหมายทณัฑฆาต 

บนรปูพยญัชนะทีไ่ม่ออกเสียง ดงันี้

�� การĔßšĒบบĀนŠüยคĞาĂĉÿรą

ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ปรากฏการใช้ค�าภาษาองักฤษแบบหน่วยค�าอิสระ 2 ชนดิ ตามการ

จ�าแนกชนดิของค�า ได้แก่ ค�านาม จ�านวนทัง้สิน้ 11 ค�า และค�ากรยิา 

จ�านวนทัง้สิน้ 1 ค�า ดงัน้ี

ตารางที่ 1

ค�านามและค�ากริยาภาษาอังกฤษในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย
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2� การปรąÿมคĞา

ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ปรากฏการใช้ค�าภาษาองักฤษแบบประสมค�า 2 ลกัษณะตามการ

แทรกแซงหรือการยืมด้านไวยากรณ์ ได้แก่ การแทรกแซงหรือ

การยืมด้านไวยากรณ์จากภาษาอังกฤษ โดยการล�าดับหน่วยค�า

อิสระแบบส่วนขยายและส่วนหลัก จ�านวนทั้งสิ้น 2 ค�า และการ

ล�าดบัหน่วยค�าอสิระแบบส่วนหลกัและส่วนขยายแบบภาษาไทย 

จ�านวนทัง้สิน้ 4 ค�า ได้แก่ หน่วยค�าภาษาองักฤษประสมกบัหน่วย

ค�าภาษาองักฤษ จ�านวน 2 ค�า และหน่วยค�าภาษาองักฤษประสม

กับหน่วยค�าภาษาไทย จ�านวน 2 ค�า ดังนี้

ตารางที่ 2

ตัวอย่างข้อความโฆษณาที่ปรากฏค�านามและค�ากริยาภาษาอังกฤษในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ตารางที่ 3

ค�าภาษาอังกฤษที่ประสมกันตามการล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนขยายและส่วนหลักจากการยืมด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 

และการล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนหลักและส่วนขยายแบบภาษาไทย ในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย
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3� การĔßšĀนŠüยปรąÿานคĞา

ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ปรากฏการใช้ค�าภาษาอังกฤษแบบประสานค�าน�าหน้าหน่วย

ศพัท์ การ- ในภาษาไทย มาประกอบเข้ากบัค�ากรยิาภาษาองักฤษ 

จ�านวนทั้งสิ้น 1 ค�า ดังนี้

ตารางที่ 4

ตัวอย่างข้อความโฆษณาที่ปรากฏค�าภาษาอังกฤษที่ประสมกันตามการล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนขยายและส่วนหลัก

จากการยืมด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ และการล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนหลักและส่วนขยายแบบภาษาไทย 

ในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ตารางที่ 5

ค�ากริยาภาษาอังกฤษที่ประสานค�าน�าหน้าหน่วยศัพท์ การ- ในภาษาไทย เพื่อสร้างเป็นค�าประสานที่ใช้เป็นค�านาม 

ในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ตารางที่ 6

ตัวอย่างข้อความโฆษณาที่ปรากฏค�ากริยาภาษาอังกฤษท่ีประสานค�าน�าหน้าหน่วยศัพท์ การ- ในภาษาไทย 

เพื่อสร้างเป็นค�าประสานที่ใช้เป็นค�านาม ในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย
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�� การêัéđÿียÜĔĀšđ×šากับรąบบđÿียÜóยัâßนąĕทย 

ēéยĔßšđครČ่ĂÜĀมายทัèæÛาê บนรĎปóยัâßนąที่ĕมŠĂĂกđÿียÜ

ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรีย่ีห้อยูนิโคล่ปรากฏการ

ใช้ค�าภาษาอังกฤษแบบตัดเสียงให้เข้ากับระบบเสียงพยัญชนะ

ไทย โดยใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต บนรูปพยัญชนะที่ไม่ออกเสียง 

2 ชนิด ตามการจ�าแนกหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย ได้แก่ การตัด

หนาวยเสียงพยัญชนะท้ายเดี่ยว จ�านวนทั้งสิ้น 5 ค�า และการตัด

หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายประสม จ�านวนทั้งสิ้น 2 ค�า ดังนี้

ตารางที่ 7

ค�าภาษาอังกฤษแบบตัดหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเดี่ยวและพยัญชนะท้ายประสมให้เข้ากับระบบเสียงพยัญชนะไทย 

โดยใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต บนรูปพยัญชนะที่ไม่ออกเสียง ในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ตารางที่ 8

ตัวอย่างข้อความโฆษณาที่ปรากฏค�าภาษาอังกฤษแบบตัดหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเดี่ยวและพยัญชนะท้ายประสม

ให้เข้ากับระบบเสียงพยัญชนะไทย โดยใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต บนรูปพยัญชนะที่ไม่ออกเสียง ในข้อความโฆษณา

เสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย
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Ăõĉปรายñú
งานวจิยัเรือ่งการใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความ

โฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทยสะท้อนปรากฏการณ์

การใช้ค�าภาษาอังกฤษในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิ

โคล่ภาษาไทยในสภาพปัจจบุนัในมมุมองด้านค�า การสร้างค�า และ

การยืมค�าในภาษาโฆษณาอันเป็นภาษาเฉพาะกิจในปริบทสังคม

และวัฒนธรรมไทย ดังนี้

�� การĔßšĒบบĀนŠüยคĞาĂĉÿรą

ค�าว่า ดีไซน์ พบความถี่ในการปรากฏเป็นค�านามภาษา

องักฤษมากทีส่ดุ จ�านวน 22 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 34.92 เนือ่งจาก

ประสงค์เน้นว่าการออกแบบหรือแบบของชุดชั้นในสตรียี่ห้อยู

นิโคล่มีหลากหลาย ตอบสนองความประสงค์ในการใช้งานตาม

กิจวัตรประจ�าวันหรือกิจกรรมที่แตกต่างไปจากกิจวัตรประจ�า

วันของผู้บริโภคได้

ส่วนค�าว่า ซัพพอร์ต เป็นการใช้ค�ากริยาภาษาอังกฤษ

เพียงค�าเดียว เนื่องจากวัตถุประสงค์หลักของการสวมใส่เสื้อชั้น

ในสตรี คือ ช่วยพยุงเต้านมไม่ให้หย่อนคล้อยและลดการแกว่ง

ตวัขณะเคลือ่นไหวร่างกาย ทัง้ช่วยเสรมิบคุลกิภาพ ช่วยให้บคุคล

มั่นใจมากขึ้น (อดุลย์ รัตนวิจิตราศิลป์, 2553)

 การใช้ค�านามและค�ากริยาภาษาอังกฤษแบบหน่วยค�า

อิสระดังตัวอย่างในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่

ภาษาไทย สอดคล้องกับแนวคิดเรื่องงานเขียนเบื้องต้น: โฆษณา 

(ทรงพรรณ มณีวรรณ จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ และชุมสาย สุวรรณ

ชมภ,ู 2561: 29) ทีว่่า โฆษณาเป็นการให้ “ข้อมลูเกีย่วกบัสนิค้าที่

ผูผ้ลติเสนอผ่านสือ่โฆษณาต่าง ๆ  สูผู่บ้ริโภค เพือ่จงูใจโน้มน้าวให้

ซือ้สนิค้าหรอืบรกิารนัน้” การใช้ค�านามภาษาองักฤษ ค�าว่า ดไีซน์ 

และการใช้ค�ากริยาภาษาอังกฤษ ค�าว่า ซัพพอร์ต จึงเป็น กลวิธี

สร้างสรรค์โฆษณาและภาษาโฆษณา ทีม่พีลงักระตุน้ผูบ้รโิภคสตรี

ให้สนใจได้ทันที ด้วยการใช้ภาษาที่เด่น แปลก และจ�าง่าย

2� การปรąÿมคĞา

การล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนขยายและส่วนหลัก

ตามการแทรกแซงหรือการยืมด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ พบ

ความถี่ในการปรากฏมากที่สุด จ�านวน 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 60 

เนื่องจากเหตุผลทางจิตวิทยาที่ว่า ภาษาผู้ให้ (ความรู้ ความคิด 

วิทยาการ ฯลฯ) เป็นภาษาที่แสดงศักดิ์ศรีและฐานะทางสังคมสูง

กว่าภาษาผู้รับ (ความรู้ ความคิด วิทยาการ ฯลฯ) (อนันต์ เหล่า

เลิศวรกุล, 2553ก: 102) จึงเกิดการแทรกแซงภาษา (language 

interference) หรือการยืมด้านไวยากรณ์ โดยเฉพาะจากภาษา

อังกฤษ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2555: 142-143)

การล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วนหลักและส่วนขยาย

แบบไวยากรณ์ภาษาไทย พบความถี่ในการปรากฏน้อยที่สุด 

จ�านวน 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 40 ทั้งแบบการน�าค�าภาษาอังกฤษ

ประสมกัน และแบบการน�าหน่วยค�าภาษาไทยประสมกับหน่วย

ค�าภาษาองักฤษ ซึง่จดัเป็นการใช้ค�ายมืปนค�าไทย (loan blend-

ing) เนือ่งจากการสมัผสัภาษา ซึง่หมายถงึ “การใช้สองภาษาหรอื

หลายภาษาสลับกัน ท�าให้ภาษาเหล่านั้นยืมลักษณะซึ่งกันและ

กัน” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2555: 136)

 อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเป็นการล�าดับหน่วยค�าอิสระ

แบบส่วนขยายและส่วนหลักตามการแทรกแซงหรือการยืมด้าน

ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ หรือการล�าดับหน่วยค�าอิสระแบบส่วน

หลักและส่วนขยายแบบไวยากรณ์ภาษาไทย ในข้อความโฆษณา

เสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย ก็จัดเป็นการแปรด้าน

ไวยากรณ์ (grammatical variation) “ที่ลักษณะหรือรูปแบบ

ทางไวยากรณ์ต่างกันโดยไม่ท�าให้ความหมายแก่นเปลีย่น” (อมรา 

ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2555: 4) และเป็นลกัษณะหรอืรปูแบบทีไ่ม่อาจ

ตัดสินความถูกผิด เนื่องจากการใช้ค�าภาษาอังกฤษซึ่งหมายรวม

ถึงค�าประสมที่มีการล�าดับค�าแบบไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ เป็น

ลักษณะของภาษาโฆษณาอันเป็นภาษาเฉพาะกิจ เพื่อเรียกร้อง

ความสนใจ หรอืท�าให้ผูบ้รโิภคจดจ�าได้ (ประคอง นมิมานเหมนิท์, 

2555: 83) เจ้าของภาษาไทยย่อมมีสามัตถิยะสื่อสาร (commu-

nicative competence) กล่าวคือ รู้รูปแบบของไวยากรณ์ รู้รูป

แบบภาษาที่เป็นที่ยอมรับของสังคม รู้รูปแบบภาษาที่เหมาะสม 

และรู้รูปแบบภาษาที่เคยมีบุคคลใช้ ซึ่งมีรากฐานอยู่บนความ

หลากหลายของภาษา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2555: 7)

3� การĔßšĀนŠüยปรąÿานคĞา

ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย

ปรากฏการใช้ค�าภาษาองักฤษแบบประสานค�าน�าหน้าหน่วยศพัท์ 

การ- ในภาษาไทย มาประกอบเข้ากบัค�ากริยาภาษาองักฤษ เพยีง 

1 ค�า ได้แก่ ค�าว่า การซัพพอร์ต เนื่องจาก หน่วยค�าประสาน

เป็นส่วนหนึ่งของการสร้างค�าโดยประกอบค�ากริยาเข้า เพือ่สรา้ง

เป็นค�าประสานที่ใช้เป็นค�านาม (อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, 2553ข: 

12) ซึ่งในผลงานการวิจัยเรื่องการใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
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ข้อความโฆษณาเสือ้ชัน้ในสตรยีีห้่อยนูโิคล่ภาษาไทย พบค�ากรยิา

เพียงค�าเดียว คือ ค�าว่า ซัพพอร์ต จึงเป็นเหตุให้พบการใช้หน่วย

ค�าประสานทีเ่ป็นค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษในข้อความโฆษณาเสือ้

ชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทยเพียง 1 ค�า

�� การêัéđÿียÜĔĀšđ×šากับรąบบđÿียÜóยัâßนąĕทย 

ēéยĔßšđครČ่ĂÜĀมายทัèæÛาê บนรĎปóยัâßนąที่ĕมŠĂĂกđÿียÜ

ข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย 

พบการตดัหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายเดีย่ว ว่าความถีใ่นการปรากฏ

มากท่ีสุด จ�านวน 31 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 91.18 และการตัด

หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายประสม พบความถี่ในการปรากฏน้อย

ที่สุด จ�านวน 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 8.82 เนื่องจากหน่วยเสียง

พยญัชนะท้ายในภาษาองักฤษจ�านวนมากไม่มใีนระบบเสยีงภาษา

ไทย ค�าภาษาอังกฤษที่ยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทยจึงมักมีการปรับ

เสียงให้เข้ากับระบบเสียงของภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ

ตัดหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย ด้วยการใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต

ก�ากบัรปูเขยีนบนรูปพยญัชนะทีไ่ม่ออกเสยีงดังกล่าว เพือ่ให้ออก

เสียงได้สะดวกตามระบบเสียงภาษาไทย ซึ่งไม่ถึงกับท�าให้การ

ออกเสียงในแบบค�าทับศัพท์เปลี่ยนแปลงไปมากนัก คนไทยส่วน

ใหญ่ยังเข้าใจตรงกนัว่าค�าเดิมในภาษาองักฤษคอืค�าใด (วลัยา ช้าง

ขวัญยืน และอนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, 2553: 260-262)

การใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข้อความ

โฆษณาเส้ือช้ันในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทยในภาพรวมยืนยัน

ให้เห็นค�ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใช้ในภาษาไทยว่ามักเป็น

ค�าหลายพยางค์ เมื่อไทยยืมค�าภาษาอังกฤษมาใช้จึงท�าให้

ภาษาไทยมีค�าหลายพยางค์มากขึ้น ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูป

ค�าไปตามลักษณะยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทย มีการปรับเสียงให้

เข้ากับระบบเสียงภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการตัดหน่วย

เสียงพยัญชนะท้ายเดี่ยวและหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายประสม 

นอกจากนี้ มีการใช้เสียงพยัญชนะต้นควบที่ไม่มีในระบบเสียง

ภาษาไทย เช่น หน่วยเสียง /br/ ในค�าว่า แบรนด์ /brɛːn/ ที่

หมายถึง ตรา หรือยี่ห้อ (วิทย์ เที่ยงบูรณธรรม, 2541ข: 100) ซึ่ง

ลักษณะค�ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในข้อความโฆษณาเสื้อ

ชั้นในสตรียี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทยดังกล่าว สะท้อนปรากฏการณ์

การใช้ค�าภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดีในภาษาโฆษณาอันเป็น

ภาษาเฉพาะกิจในปัจจุบัน

×šĂđÿนĂĒนą
 ควรศกึษาการใช้ภาษาลกัษณะอืน่ ๆ  นอกเหนอืไปจาก

การใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษในข้อความโฆษณาเสื้อชั้นในสตรี

ยี่ห้อยูนิโคล่ภาษาไทย เช่น การใช้หน่วยทางภาษาระดับค�าในปริ

บทที่ต่างไปจากปรกติ และการใช้หน่วยทางภาษาระดับประโยค

ที่ต่างไปจากปรกติ อันสะท้อนให้เห็นปรากฏการณ์การใช้ภาษา

เฉพาะกิจซึ่งเป็นท�าเนียบภาษากลุ่มหนึ่งในสภาพปัจจุบัน 
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